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SCIENTIFIC ROMANIZATION OF JAPANESE 

by 

Jiir Paclt (Bratislava) 
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Introduction 
Three styles of "Romanized Japanese" exist in principle: the "Government style" 

(G.), the "Standard (Hepburn). style" (S.), and the "Japanese. style" (J.). The only 
paper dealing (incompletely) with the history of these styles was published by De 
Francis (J.) under the title "Japanese language reform; politics and phonetics" (Far 
Eastern Survey 16: 217-220. 1947). Since this article is practically inaccessible to 
the majority of those interested in alphabetizing the Japanese script, and because it 
is by no means up to date, it might be useful to give a brief note on the history of the 
development of the romanization movement in Japan and abroad. 

Historical 
The first period of general interest in the R6maji (= Romanized Japanese) be- 

gins in Japan with the year 1885 when a special society (R6majikai) was founded in 
Tokyo. The spelling system used had, however, a predecessor in Europe, viz. the 
famous Hepburn system (J. C. Hepburn, Japanese-English dictionary, 2 ed., Shanghai 
1872). After some amendment due to proposals by the Romajikai, the system appears, 
in an improved form, also in Europe (Chamberlain, A handbook of colloquial Japa- 
nese, London 1888). Up till 1900 the movement was almost neglected in Japan, but 
in that year, the Department of Education appointed a committee to discuss the 
problem. In 1905, the journal "R6maji" was started, the organ of the Romaji Hirome- 
kai (Society for the propagation, of Romanized Japanese). In 1909, another society 
was founded in Tokyo (Nippon-no-Romazi-Sya, or Society for the publication of 
Romanized Japanese) issuing since 1911 an organ named "R6mazi Sekai" which 
devised the system now being known as the "Japanese style". The first texts in this 
style appeared already in 1873 and 1885. Later on, this society cooperated with the 
Nippon R6mazikwai (Society for the propagation of Writings in Roman Characters; 
founded 1921). The Romaji Hiromekai (see above) issued between 1928 and 1933 
two pamphlets of considerable importance for the alphabetization of the Japanese 
("The Japanese language and the Roman alphabet", Tokyo 1928; "The question 
of writing the Japanese language with Roman letters", Tokyo 1933). More recently 
(1937), the formula of Romanizing Japanese was promulgated by means of cabinet 
instructions in a Japanese government decree ("Government style", or Kokutei 
Romazi, i.e. Official Romanization) and this system has been followed e.g. by several 
scholars in America and by the editor of Chemical Abstracts (see Directions for 
Assistant Editors and Abstractors of Chemical Abstr., 1939, p. 11). Since then, 
nothing else has been done by the Japanese government (Hara, in a letter of Dec. 
1951). At present, the methods of romanization are being studied by the Japanese 
Language Council, an agency established by the Ministry of Education to investigate 
and consider Japanese language policies. 
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Recommendation 

After careful examination during recent years I have come to the conclusion that 
the "Standard style" is the most precise and the internationally valid system of 
romanization of Japanese for all scientific purposes (documentation, nomenclature). 
The "Standard style" (i.e. the amended Hepburn system) is used also (at least at the 
moment) by the Mombusho (Ministry of Education) itself, as well as by almost all 
recent dictionaries by Japanese authors printed in Japan. America and the U.K. 
Thus, unless indicated otherwise in the original publication (using Roman letters), 
we should write e.g. Takahashi and Yoshii (Japanese surnames) and not Takahasi 
and Yosii as prescribed by the "Japanese style". 

Basic works dealing with the standard style 

Boodberg, P. A.: UCJ - An orthographic system of notation and transcription 
for Sino-Japanese. Univ. Calif. Publ. East Asiat. Philol. 1 (2) 17-102. 1947. 

Kenkyusha's New Japanese-English dictionary. Takenobu Yoshitaro (general 
editor).. London 1942. 

Sanseido's New concise Japanese-English and English-Japanese dictionary. 
R. Ishikawa (general editor). Facsimile ed.: Minneapolis, Minn. 1932-1938. 

SCIENTIFIC ROMANIZATION OF CHINESE 

by 

Jiri Paclt (Bratislava) 

In the sinological (i.e. scientific) field two systems of romanization of Chinese 
may be taken into serious consideration: the Wade-Giles alphabetization, and the 
so-called "National Language Romanization", or G.R. (= Gwoyeu Romatzyh). 
I have never promulgated the use of any other systems for the use of international 
documentation in biological sciences (see Proc. Int. Congr. Entomol. 8. Stockholm 
1948 : 995. 1950; Candollea 13 : 279. 1952). 

Some basic works dealing with the Wade-Giles alphabetization are: 

Giles, H. A.: A Chinese-English Dictionary. London 1892. 

Wade, T. (Sir): Yii Yen Tzu Erh Chi, a progressive course designed to assist the 
student of colloquial Chinese. London 1867. 3rd ed. 1903. 

Some basic works dealing with the G. R. are: 

Simon, W.: The new official Chinese Latin script Gwoyeu Romatz)h. Tables. 
rules. illustrative examples. London 1942. 

Simon, W.: A beginners' Chinese-English dictionary of the National Language 

(Gwoyeu). London 1947. 

Simon, W. & Lu, C. H.: Chinese sentence series. Part 1. London (1942) 1945. 

(With complete bibliography.) 
The history of the alphabetization of the Chinese script is treated by Karlgren 

and De Francis in three amazing studies, the contents of which can alas not be 

repeated here: 

De Francis, J.: The alphabetization of Chinese. J. Amer. Orient. Soc. 63 : 225-240. 
1943. 
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